Tamar and Judah, Genesis 38:1-30
ירה׃
ָֽ ָּ ִּוׁש ִ֥מֹו ח
ְ ַד־איׁש ֲע ֻדל ִ ָָּ֖מי
ִ֥ ִ ְהּודה מֵ ֵ ֵ֣את אֶ ָּחָ֑יו וַיֵ ֵּ֛ט ע
ָ֖ ָּ  ַוַָֽֽיְהִ י֙ בָּ עֵ ֵ֣ת הַ ִִ֔הוא וַיֵ ִ֥ ֶַֽרד יAbout that time Judah left his brothers
and camped near a certain Adullamite whose name was Hirah.
ּוׁש ֵ֣מֹו ָׁ֑שּו ַע ַויִקָּ ֶחָ֖הָּ ַוי ִָּ֥בא אֵ ֶ ָֽליהָּ ׃
ְ ת־איׁש כְ ַנע ֲִנָ֖י
ִ֥ ִ ְַהּודה ב
ֵּ֛ ָּ א־ׁשם י
ָׁ֧ ָּ  ַוי ְַרThere Judah saw the daughter of a certain
Canaanite whose name was Shua, and he married her and cohabited with her.
ת־ׁש ָ֖מֹו ֵ ָֽער׃
ְ ֶ ו ַ ַָ֖תהַ ר ו ֵ ֵַ֣תלֶד ֵבָ֑ן ַויִקְ ָּ ִ֥רא אShe conceived and bore a son, and he named him Er.
אֹונַֽן׃
ָֽ ָּ ת־ׁש ָ֖מֹו
ְ ֶ ו ַ ִַ֥תהַ ר עָ֖ ֹוד ו ֵ ֵַ֣תלֶד ֵבָ֑ן ו ִַתקְ ָּ ִ֥רא אShe conceived again and bore a son, and named him Onan.
ת־ׁש ָ֖מֹו ׁשֵ לָּ ָ֑ה וְ הָּ יָּ ִ֥ה בִ כְ זִ ָ֖יב בְ לִ ְד ָּ ִ֥תּה א ָֽתֹו׃
ְ ֶ ו ַֹּ֤תסֶ ף עֹוד֙ ו ֵ ֵַ֣תלֶד ִ֔ ֵבן ו ִַתקְ ָּ ִ֥רא אOnce again she bore a son, and named him
Shelah; he was at Chezib when she bore him.
ּוׁש ָּ ָ֖מּה תָּ ָּ ָֽמר׃
ְ כֹורֹו
ָ֑ ְְהּודה ִא ָּ ָ֖שה לְ עֵ ֵ֣ר ב
ֵּ֛ ָּ  ַוי ַ ִָׁ֧קח יJudah got a wife for Er his first-born; her name was Tamar.
ְהּודה ַ ָ֖רע בְ עֵינֵ ֵ֣י יְהוָּ ָ֑ה וַיְ ִמ ֵ ָ֖תהּו יְה ָּוָֽה׃
ָּ ִ֔  ַוי ְִִ֗הי ֵ֚ ֵער בְ כֵ֣ ֹור יBut Er, Judah’s first-born, was displeasing to the LORD,
and the LORD took his life.
ל־אׁשֶ ת אָּ ִ ָ֖חיָך וְ י ֵַבֵ֣ם א ָּ ָ֑תּה וְ הָּ ֵ ִ֥קם זֶ ָ֖ ַַֽרע לְ אָּ ִ ָֽחיָך׃
ִ֥ ֵ ֶ ו ַֹּ֤יאמֶ ר יְהּודָּ ה֙ לְ אֹו ִָּ֔נן ֵּ֛בא אThen Judah said to Onan, “Join with your
brother’s wife and do your duty by her as a brother-in-law,aCf. Deut. 25.5. and provide offspring
for your brother.”
ל־אׁשֶ ת אָּ חִ יו֙ וְ ִׁש ֵחֵ֣ת ִ֔ ַא ְרצָּ ה לְ בִ לְ ִ ִ֥תי נְ תׇ ן־זֶ ָ֖ ַַֽרע לְ אָּ ִ ָֽחיו׃
ֹּ֤ ֵ ֶם־בא א
ָּ ָּ֨  וַיֵ ֵַֽ֣דַ ע אֹו ִָּ֔נן ִ ֵּ֛כי ִ֥לא לָ֖ ֹו יִהְ יֶ ֵ֣ה הַ זָּ ָ֑ ַַֽרע וְ הָּ ָָּ֞יה ִאBut Onan,
knowing that the seed would not count as his, let it go to wastebLit. “spoil on the ground.”
whenever he joined with his brother’s wife, so as not to provide offspring for his brother.
ָּשה וַיָּ ָ֖מֶ ת גַם־א ָֽתֹו׃
ָ֑ ָּ ֲׁשר ע
ֵ֣ ֶ  וַיֵ ֵּ֛ ַַֽרע בְ עֵינֵ ִ֥י יְהוָּ ָ֖ה אWhat he did was displeasing to the LORD, and He took his life
also.
ַם־הּוא כְ אֶ ָּחָ֑יו ו ֵ ֵַ֣תלְֶך תָּ ִ֔ ָּמר ו ֵ ַָ֖תׁשֶ ב
ָ֖ ו ֵַ֣יאמֶ ר ְי הּודָּ ֩ה לְ תָּ ָּ֨ ָּמר ַכל ָּ֜תֹו ְׁש ִ ָׁ֧בי אַ לְ מָּ נָּ ֵ֣ה בֵ ית־אָּ ִִ֗ביְך עַד־ ִיגְ דַ ֙ל ׁשֵ לָּ ֵ֣ה בְ ִ֔ ִני ִ ֵ֣כי אָּ ִ֔ ַמר פֶן־י ִָּ֥מּות ג
 ֵבִ֥ית אָּ ִ ָֽביהָּ ׃Then Judah said to his daughter-in-law Tamar, “Stay as a widow in your father’s house
until my son Shelah grows up”—for he thought, “He too might die like his brothers.” So Tamar
went to live in her father’s house.
ירה ֵרעֵ ִ֥הּו הָּ ֲע ֻדל ִ ָָּ֖מי ִת ְמ ָּנָֽתָּ ה׃
ֵּ֛ ָּ ִַל־ג זְזֵ ֹּ֤י צאנֹו֙ ִ֗הּוא וְ ח
ָֽ ְהּודה ַו ַ֜יעַל ע
ָּ ִ֗ ְהּודה ַו ִינָּ ֵ֣חֶ ם י
ָ֑ ָּ ת־ׁשּו ַע ֵ ָֽאׁשֶ ת־י
ֵ֣ ַ ַוי ְִרבּו֙ הַ י ִִָּ֔מים ו ָּ ַָ֖תמׇ ת בA long
c
time afterward, Shua’s daughter, the wife of Judah, died. When Lit. “he was comforted.”his
period of mourning was over,-c Judah went up to Timnah to his sheepshearers, together with his
friend Hirah the Adullamite.
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ַל־ד ֶרְך ִת ְמנָּ ָ֑תָּ ה ִ ֹּ֤כי ָּראֲתָּ ה֙ ִ ָֽכי־ג ַ ֵָּ֣דל ׁשֵ ִָּ֔לה וְ ִִ֕הוא
ֵ֣ ֶ ֲׁשר ע
ָ֖ ֶ נּותּה ֵ ָֽמ ָּע ִֶ֗ליהָּ ו ְַתכַ ֹּ֤ ס בַ צָּ עִ יף֙ ו ִַת ְת ַע ִָּ֔לף ו ֵַ֙תׁשֶ ב֙ בְ פֶ ֵ֣תַ ח עֵי ִַ֔נ ִים א
ָּ ֜ ו ֩ ַָּתסַ ֩ר בִ גְ ָּ֨ ֵדי אַ לְ ְמ
א־נִתנָּ ִ֥ה לָ֖ ֹו לְ ִא ָּ ָֽשה׃
ְ  ָֽלSo she took off her widow’s garb, covered her face with a veil, and, wrapping
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ֵאמר הִ נֵ ִ֥ה חָּ ִ ֵּ֛מיְך עלֶ ִ֥ה ִת ְמנָּ ָ֖תָּ ה ל ִָּ֥גז צאנָֽ ֹו׃
ָ֑  ַויֻגַ ִ֥ד לְ תָּ ָּ ָ֖מר לAnd Tamar was told, “Your father-in-law is coming up
to Timnah for the sheepshearing.”

herself up, sat down at the entrance to Enaim,dCf. Enam, Josh. 15.34. Others “in an open place”
or “at the crossroad.” which is on the road to Timnah; for she saw that Shelah was grown up,
yet she had not been given to him as wife.
ְהּודה ַוַָֽֽיַחְ ְׁש ֶבָ֖הָּ לְ זֹונָּ ָ֑ה ִ ִ֥כי כִ ְס ָּ ָ֖תה פ ֶָּנָֽיהָּ ׃
ָּ ִ֔  ַוי ְִר ֶ ֵ֣אהָּ יWhen Judah saw her, he took her for a harlot; for she had
covered her face.
ה־תתֶ ן־לִִ֔ י ִ ִ֥כי תָּ ָ֖בֹוא אֵ ָּ ָֽלי׃
ִ ַ ַו ֵָּ֨יט אֵ ֶ֜ליהָּ אֶ ל־הַ ִ֗ ֶד ֶרְך ו ַ֙יאמֶ ר֙ ָּ ָֽהבָּ ה־נָּא֙ אָּ ֵ֣בֹוא אֵ ִַ֔ליְִך ֵ֚ ִכי ֵ֣לא י ִ֔ ַָּדע ִ ִ֥כי ַכל ָָּ֖תֹו ִ ָ֑הוא ו ַ֙תאמֶ ר֙ מSo he
turned aside to her by the road and said, “Here, let me sleep with you”—for he did not know that
she was his daughter-in-law. “What,” she asked, “will you pay for sleeping with me?”
ם־ת ֵ ִ֥תן ע ֵָּר ָ֖בֹון עַ ִ֥ד ׁשָּ לְ ֶ ָֽחָך׃
ִ  ו ִַ֕יאמֶ ר אָּ נ ִ ֵּ֛כי אֲׁשַ לַ ִ֥ ח גְ ִ ָֽדי־עִ זִ ָ֖ים ִמן־הַ ָ֑צאן ו ִַ֕תאמֶ ר ִאHe replied, “I will send a kid from my
flock.” But she said, “You must leave a pledge until you have sent it.”
ֲׁשר בְ י ֶ ָָּ֑דָך ַויִתֶ ן־לָּ ֵּּ֛ה ַוי ִָּ֥בא אֵ לֶ ָ֖יהָּ ו ַ ִַ֥תהַ ר לָֽ ֹו׃
ֵ֣ ֶ ֲׁשר אֶ תֶ ן־ ָּל ְְ֒ך ו ִַ֗תאמֶ ר ח ָּ ָֽת ְמָך֙ ּופְ ִתי ִֶ֔לָך ּומַ ְטָךָ֖ א
ֵ֣ ֶ  ו ִַ֗יאמֶ ר ָּ ֵ֣מה הָּ ֵ ָֽע ָּרבֹון֮ אAnd he said,
“What pledge shall I give you?” She replied, “Your seal and cord, and the staff which you
carry.” So he gave them to her and slept with her, and she conceived by him.
נּותּה׃
ָֽ ָּ  ו ָּ ֵַ֣תקׇ ם ו ִ֔ ֵַתלְֶך ו ָּ ִַ֥תסַ ר צְ עִ יפָּ ָּ֖ה מֵ עָּלֶ ָ֑יהָּ ו ִַתלְ ַבָׁ֖ש בִ גְ ֵ ִ֥די אַ לְ ְמThen she went on her way. She took off her veil
and again put on her widow’s garb.
ְהּודה אֶ ת־גְ ִ ֵ֣די ָּ ָֽהעִ ִ֗ ִזים בְ יַד֙ ֵרעֵ ֵ֣הּו ָּ ָֽה ֲע ֻדל ִִָּ֔מי ל ַ ִָּ֥קחַ ת הָּ ע ֵָּר ָ֖בֹון ִמיַ ֵ֣ד הָּ ִא ָּ ָ֑שה וְ ָ֖לא ְמצָּ ָּ ָֽאּה׃
ָּ ֜  ַוי ְִׁש ַָּ֨לח יJudah sent the kid by his
friend the Adullamite, to redeem the pledge from the woman; but he could not find her.
אמ ִ֔רּו לא־הָּ י ָּ ְִ֥תה בָּ זֶ ָ֖ה קְ דֵ ָּ ָֽׁשה׃
ְ ֵאמר אַ יֵ ָׁ֧ ה הַ קְ דֵ ָּ ֵּׁ֛שה ִ ִ֥הוא בָּ עֵינַ ַָֽ֖ ִים עַל־הַ ָּ ָ֑ד ֶרְך ו ֵַ֣י
ִ֔ נְׁשי ְמקמָּ ּה֙ ל
ֹּ֤ ֵ ַ ַוי ְִׁש ָ֞ ַאל אֶ ת־אHe inquired of the
people of that town, “Where is the cult prostitute, the one at Enaim, by the road?” But they said,
“There has been no prostitute here.”
נְׁשי הַ מָּ קֹום֙ ָּ ָֽא ְמ ִ֔רּו לא־הָּ י ָּ ְִ֥תה בָּ זֶ ָ֖ה קְ דֵ ָּ ָֽׁשה׃
ֹּ֤ ֵ ַאתיהָּ וְ ָּ֨ ַגם א
ָ֑ ִ ְָּהּודה ו ַָ֖יאמֶ ר ֵ֣לא ְמצ
ָּ ִ֔  ַו ָּ֙יׁשׇ ב֙ אֶ ל־יSo he returned to Judah and
said, “I could not find her; moreover, the townspeople said: There has been no prostitute here.”
אתּה׃
ָֽ ָּ ָּ ו ַֹּ֤יאמֶ ר יְה ּודָּ ה֙ ִ ָֽת ַ ָֽקח־ ִָּ֔לּה פֶ ָ֖ן נִהְ יֶ ֵ֣ה ל ָָּ֑בּוז הִ נֵ ֹּ֤ה ׁשָּ ַָּ֨לחְ ִתי֙ הַ גְ ִ ֵ֣די הַ ִֶ֔זה וְ אַ ָּ ָ֖תה ִ֥לא ְמצJudah said, “Let her keep them,
lest we become a laughingstock. I did send her this kid, but you did not find her.”
ְהּודה הֹוצִ ָ֖יאּוהָּ וְ ִתשָּ ֵ ָֽרף׃
ָּ ִ֔ ְנּונָ֑ים ו ֵַ֣יאמֶ ר י
ִ יהּודה ֵ ָֽלאמר֙ ָּזָֽנְתָּ ה֙ תָּ ָּ ֵ֣מר ַכל ִ֔ ֶָּתָך וְ גַ ֵּ֛ם הִ נֵ ִ֥ה הָּ ָּ ָ֖רה לִ ז
ֹּ֤ ָּ ַוי ִ ְֵ֣הי ׀ כְ ִמ ְׁשלֵ֣ ׁש ח דָּ ִ֗ ִׁשים ַויֻ ָּ֨ ַגד ִ ָֽל
About three months later, Judah was told, “Your daughter-in-law Tamar has played the harlot; in
fact, she is with child by harlotry.” “Bring her out,” said Judah, “and let her be burned.”
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ְהּודה ו ַ֙יאמֶ ר֙ ָּ ָֽצדְ ָּ ֵ֣קה ִמ ִ֔ ֶמנִ י ִ ָֽכי־עַל־כֵ ִ֥ן לא־נְתַ ִ ָ֖תיהָּ לְ ׁשֵ לָּ ֵ֣ה בְ ִנָ֑י וְ ָֽלא־י ַָּסִ֥ף עָ֖ ֹוד לְ דַ עְ ָּ ָֽתּה׃
ָּ ִ֗  ַויַכֵ ֵ֣ר יJudah recognized them, and
said, “She is more in the right than I, inasmuch as I did not give her to my son Shelah.” And he
was not intimate with her again.
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ילים וְ הַ מַ ֶ ָ֖טה
ֵּ֛ ִ ר־אלֶה ִ֔לֹו אָּ נ ִ ָ֖כי הָּ ָּ ָ֑רה ו ַ֙תאמֶ ר֙ הַ כֶר־ ִָּ֔נא לְ ִָ֞מי הַ ח ֶ ָׁ֧תמֶ ת וְ הַ פְ ִת
ֵ֣ ֵ ֵֶאמר לְ ִאיׁש֙ אֲׁש
ִ֔ יה ל
ָּ֙ מּוצאת וְ ִָּ֨היא ׁשָּ לְ ָּחֹּ֤ה אֶ ל־חָּ ִ ֙מ
ֵ ִ֗ ִ ֵ֣הוא
 הָּ ֵ ָֽאלֶה׃As she was being brought out, she sent this message to her father-in-law, “I am with child
by the man to whom these belong.” And she added, “Examine these: whose seal and cord and
staff are these?”

אֹומים בְ בִ ְט ָּנָּֽה׃
ָ֖ ִ  ַו ְי ִ ָ֖הי בְ עֵ ֵ֣ת לִ ְד ָּ ָ֑תּה וְ הִ נֵ ִ֥ה ְתWhen the time came for her to give birth, there were twins in her
womb!
ֵאמר זֶ ָ֖ה י ָָּּצִ֥א ִראׁש ָּ ָֽנה׃
ִ֔  ַוי ִ ְִ֥הי בְ לִ דְ ָּ ָ֖תּה ַויִתֶ ן־יָּ ָ֑ד ו ִַת ַ ֵ֣קח הַ ְמ ַי ִֶ֗לדֶ ת ו ִַתקְ ָּׁ֨שר עַל־י ָֹּּ֤דֹו ׁשָּ נִ י֙ לWhile she was in labor, one of
them put out his hand, and the midwife tied a crimson thread on that hand, to signify: This one
came out first.
 ַוי ִ ְֵ֣הי ׀ כְ מֵ ִ ֵׁ֣שיב יָּדִ֗ ֹו וְ הִ נֵה֙ י ָָּּצֵ֣א אָּ ִִ֔חיו ו ִַ֕תאמֶ ר מַ ה־פ ַ ָָּ֖רצְ תָּ עָּלֶ ֵ֣יָך פָּ ֶָ֑רץ ַויִקְ ָּ ִ֥רא ְׁש ָ֖מֹו ָּ ָֽפ ֶרץ׃But just then he drew back his
hand, and out came his brother; and she said, “What a breacheHeb. pereṣ you have made for
yourself!” So he was named Perez.
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}ֲׁשר עַל־י ָָּ֖דֹו הַ שָּ ִנָ֑י ַויִקְ ָּ ִ֥רא ְׁש ָ֖מֹו ָּ ָֽז ַַֽרח׃ {ס
ִ֥ ֶ וְ אַ חַ ר֙ י ָָּּצֵ֣א אָּ ִִ֔חיו א
Afterward his brother came out, on whose
f
hand was the crimson thread; he was named Zerah. I.e., “brightness,” perhaps alluding to the
crimson thread.

